PROGRAM SWITCH

MIW q3 SK - Vyhlasenie o zhode ES a vyhlasenie o véleneni “Ciasto¢ne
u'. L EH[ skompletizovaného strojového zariadenia” Switch 1.2
automaticke brany : : . : :
EN - EC declaration of conformity and declaration of incorporation of Manuale Manual Manuel Manual Manual Reczny Manuany rezm ——
[11 H 7
V\/l D ES Wl DES' partly compl eted maCh'nery OFF-OFF (@ uomo presente) (hold-to-run) (homme mort) (hombre presente) (Totmann-Modus) (manualny) (osoba pritomnd) (npucyTcTBYE YenoBeka)
- B)ékélla;g%envinsggggrggnscrg%%ﬁ%rg: E%?gé//;eog/ EOSO(zIE/M(g) /CZI(_:)92/\2(23)/EZSO(OI\gl?)!gE%hﬁw”D)CSSEEndIX Il part B ON-OFF Semiautomatico Semiautomatic Semi-automatique Semiautomatico Halbautomatisch Pdtautomatyczne Poloautomaticky MonyaBTOMATUYECKMiA
V\/l DEM - V\/l DE[\/” Poznamka: obsah tohto vyhlasenia zodpoveda oficidinemu dokladu uloZenému v sidle Nice S.p.a., a najméa jeho poslednej revizii OFF-ON Automatico (chiu- Automatic Automatique - . AUtométiCIO. Automatisch (automa- | Automatyczny (zamy- Automaticky rezim ABTOMATMYECKMIA (aBTOMa-
dostupnej pred tladou tohto ndvodu. Tu uvedeny text bol upraveny z tladovych dévodov. Képia pévodného vyhlasenia moze byt sura automatica) | (automatic closing) | (fermeture automatique) (cierre automéatico) tische SchlieBung) kanie automatyczne) | (automatické zatvorenie) TU4ECKoe 3aKpbiTue)
vyziadana v Nice S.p.a. (TV) Taliansko. / Note: The contents of this declaration correspond to declarations in the official document filed - - - — -
V\/l D El_ - \/\/l DEL' in the offices of Nice S.p.a. and, in particular, the latest version thereof available prior to the printing of this manual. The text herein has ON-ON Automatico + Automatic + Automatique + Automatico + Automatisch + Automatyczne + Automaticky rezim + ABTOMaTUYECKNN +
bveen re-edited for editorial purposes. A copy of the original declaration can be requested from Nice S.p.A. (TV) I. Chiude Sempre Always Closes Ferme Toujours Cierra siempre SchlieBt immer Zawsze zamyka vzdy zatvor Bcerna 3akpbiTo
Cislo vyhlasenia: 561/WIDE - Revizia: 0 - Jazyk: SK - Meno vyrobcu: NICE S.p.A. - Adresa: Via Pezza A
WlDES/\/1 - Wl DES'/\/1 Alta N°13, 31046 Rustigné di Oderzo (TV) Taliansko - Osoba zodpovedna za zostavenie technickej Switch 3 IT EN FR ES DE PL SK RU
dokumentacie: NICE S.p.A. - Typ vyrobku: Elektromechanicka cestnd zavora - Model/Typ: WIDES, . - . . . 0 Kondominiové
WIDEM /\/ 1 - WIDEMI /\/ 1 WIDESI, WIDEM, WIDEMI, WIDEL, WIDELI - Prislugenstvos - / Declaration number: 561/WIDE - Revision: 1 oN Gondominisle condominium gieooheett Gondorninio Wohnblookbetrieb | Zespdl mieszkainy fungovanie (ne e KoHoMMHIyM
- Language: EN - Name of manufacturer: NICE S.p.A. - Address: Via Pezza Alta N°13, 31046 Rustigne di _(non disponibile (not available in (non disponible en mode (no disponible en (nicht im manuellen | (niedostepna w trybie MOZNG v manuAInom (He#OCTYNEH B Py4HOM
Oderzo (TV) ltaly - Person authorised to draw up the technical documentation: NICE S.p.A. - Type of inmodo manuale) manual mode) manuel) modo manual) Modus verfligbar) recznym) rezime) pexwme)
V\/l DEI_/\/1 - Wl DEL' /\/ 1 product: Automatic barrier - Modell/Type: WIDES, WIDESI, WIDEM, WIDEMI, WIDEL, WIDELI - Accessories: - Switch 4 IT EN FR ES DE PL RU
Dolupodpisany Mauro Sordini, vo funkcii generdineho riaditela, vyhlasuje na svoju viastnu zodpovednost, ze Witc SK
horeuvedeny vyrobok splfia nalezitosti nasledovnych smernic: / The undersigned, Mauro Sordini, in the role of Pas-a-pas ‘Schrittbetrieb Krok po kroku MowaroBbIn pexxum
Chief Exectitivé Officer, declares under his sole responsibility, that the product spec-ified above conforms to ON Passo Passo Step-by-step (ouverture-fermeture- Paso a Paso (Offnet-SchlieBt- (otwiera-zamyka- Krok-za-krokom OTK b|BaH|/|e.3aF|)( LIBAHU-
iy ) A (apre-chiude-apre) | (close-open-close) (abre-cierra-abre) a Zamy (otvor-zatvor-otvor) (oTkp p
the provisions of the following diirectives: ouverture) Offnet) otwiera) €-0TKpbIBaHWe)
* SMERNICA 2004/108/ES EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY z 15. decembra 2004 o aproximacii Schrittbetrieb TToLIArOBLI DEsKAM
pravnych predpisov Clenskych Statov vztahujucich sa na elektromagnetickl kompatibilitu a o zruSeni smernice OFF Passo Passo Step-by-step Pas-a-pas (ouverture- Paso a paso (Offnet-Stopp- Krok po kroku Krok-za-krokom (OTKpbIBAHM e-CF))CT AHOB-
89/336/EHS, v sUlade s nasledovnymi harmonizovanymi normami: / DIRECTIVE 2004/108/EC OF THE (apre-stop-chiude) | (open-stop-close) arrét-fermeture) (abre-stop-cierra) Schli eBt?p (otwiera-stop-zamyka) (otvor-stop-zatvor) Kg—saK biBane)
EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL of 15 December 2004 regarding the approximation of member state p
legislation related to electromagnetic compatibility, repealing directive 89/336/EEC, according to the following Switch 5 IT EN FR ES [»]3 PL SK RU
standards: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007+A1:2011 MpensapuTensHaa
Dalej vyrobok spliia nélezitosti nasledovnej smemice v zmysle poZiadaviek platnych pre “Ciastocne ON-OFF Prelampeggio Pre-flashing Préclignotement Parpadeo previo Vorwarnen Wstepne miganie Blikanie vopred %mﬂmapmsanm
skompletizované strojové zariadenia”: / In addiition, the product conforms to the following directive pursuant to the nmsau
A t t- b - provisions applicable to “partly completed machinery”: Switch 6 IT EN FR ES DE PL SK RU
utomatic barrier * SMERNICA 2006/42/ES EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY z0 17. méja 2006 o strojovych zariadeniach a o v >
zmene a doplneni smernice 95/16/ES (prepracované znenie) / Directive 2006/42/EC OF THE EUROPEAN ON-OFF Lampeggiante Flashing also in Clignotement également | Intermitente también | Blinklicht auch in der | Miga réwniez podczas Majék Juraolyee yeTpomeTeo
PARLIAMENT AND COUNCIL of 17 May 2006 related to machinery, and which amends the directive 95/16/EC (recast) anche in pausa pause en pause en pausa Pause pauzy aj poc¢as pauzy .quCTByeTn.qaa;iel BO BpemA
- Vyhlasuije sa, Ze prislusna technicka dokumentécia bola zostavena v sulade s prilohou VII B smernice 2006/42/ Y
IT - GUDA RAPIDA ES a Ze boli dodrZané nasledovné zakladné nélezitosti: / - It is hereby declared that the relevant technical Switch 7 IT EN FR ES DE PL SK RU
documentation has been compiled in accordance with Annex VIl Part B of Directive 2006/42/EC and that the 3
© following essential requirements have been applied and fulfiled: 1.1 -1.1.2-113-121-126-15.1-15.2 - Richiudi subito Close immediately Fermeture immédiate Cerrar inmediatamente | Sofort nach Fotozel- | Zamknij natychmiast Zatvor hned no;};pgm:g:fb&‘;ﬁnyﬂ)go-
EN - QUICK GUIDE S 155-156-157-158-1510-1.511 ON-OFF dopo ‘Foto’ after ‘Photo’ apres « Photo » despugs de fotocélula | lensignal schlieBen po ,Foto” (jesli po ‘Foto’ Toanemez‘ra 6e30MaCHOCTH
N - Vyrobca sa zavazuje na zaklade dovodnej Ziadosti odovzdat kompetentnym organom prislusné informéacie o (se impostato in (if set to (s'il est programmé en (si esta puesto en (bei der Einstellung | ustawiony w trybie (ak je nastaveny (ecnu 3anaH asTomaThde-
8 “Ciastoéne skompletizovanom strojovom zariadeni”, pricom sa zachova nedotknuté jeho pravo na dusevné Automatico) Automatic) mode Automatique) Automatico) Automatisch) Automatycznym) automaticky rezim) CKII:FI exum)
FR - GUIDE RAPIDE 5 vlastnictvo. / - The manufacturer undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national p
2' authorities, relevant information on the “partly completed machinery”. This shall be without prejudice to the Switch 8 IT EN FR ES DE PL SK RU
, ; s intellectual property rights of the manufacturer of the partly completed machinery. CpabaTbiBaHme thoTosne-
ES - GUIA RAPIDA 5 - Ak je “Ciastocne skompletizované strojové zariadenie” uvedené do prevadzky v eurdpskej krajine s Uradnym ON-OFF ‘Foto’ anche in ‘Photo’ also in « Photo », y compris en | Fotocélula también en Fotozelle auch bei ,Foto” réwniez pod- ‘Foto’ aj pri Iy gHTa g‘;go;‘;ICH%)C'ITVI n” o
< jazykom inym, ako je ten, v ktorom je pisané toto vyhlasenie, dovozca mé povinnost prilozit k tomuto vyhléseniu apertura opening ouverture apertura Offnung czas otwierania otvarani bIBAET TAKXKE OTK bIBaEWIe
Q prislusny preklad. / - Should the “partly completed machinery” be put into service in a European country with an P P
DE - KURZANLEITUNG 2 official language different to the one used in this declaration, a transiation into that language must be provided by Switch 9 IT EN FR ES DE PL SK ={1]
= the person bringing the machinery into the language area in question. s f 0 traff Semaf tid Swiath hu ied ) c
- Upozorfiujeme, e “Glastodne skompletizované strojové zariadenie” nesmie byt uvedené do prevadzky, aZ kym ON emaloro a senso ne—\f/ar)]/t ratic Feu & sens unique ematoro sentido Einbahn-Ampel W'ka. ° rul? U 1eano- Jednosmerny Betochop
PL - INSTRUKCJA SKROCONA koncové strojové zariadenie, v ktorom je zabudovang, nebolo vyhiasené zhodnym, s ustanoveniami smernice unico '9 unico Ierunkowego semafor ORHOCTOPOHHETO ABMKEHMA
2006/42/ES. / - The “partly completed machinery” may not be put into service until the final machinery into which it is Spia cancello Gate open Témoin portail Testigo cancela Kontrollleuchte Tor Kontrolka otwartej Kontrolka Mnaukarop
to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of Directive 2006/42/EC, where appropriate. OFF - ; c OTKPbITOrO Npoe3aa
SK - RYCHLY NAVOD Inoltre il prodotto risulta conforme alle seguenti norme: / The product also complies with the following standards: aperto (5.C.A) indicator (S.C.A.) ouvert (T.RO.) abierto (S.C.A.) offen (8.C.A.) bramy (8.C.A) otvorenej brany (S.C.A.) (S.CA.)
= EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011 -
EN 60335-2-103:2003+A11:2009 Switch 10 IT EN FR ES DE PL SK RU
Dalej vwyrobok spifia poziadavky tychto noriem: / All parts of the product subject to the following standards comply i ic light i 4 i ] Swi - v
RU - KpaTkoe pyKOBOACTBO MO yCTaHOBKE with them: EN 13241-1:2003+AT:2011, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003+A1:2009 ON Semaforo nefdue | Traific Ight in both | Fe,, dans les deux sens | - SeMaforo en ambas e dvﬁﬁ;gﬁ&;ﬁg‘go Obajsmerny CaeTocon AByXCTOPOKHero
Oderzo, 18. novembra 2015 / Ing.Mauro Sordini (generalny riaditel / Spia cancello — o : Testigo de cancela Kontrollleuchte Kontrolka otwartej Kontrolka otvorenej
Oderzo, 18 November 2015 &/% Chje(?EXecuﬁ\)/e Officer) OFF aperto e luce di Gafﬁg 8532 e'gd'ﬁa;?r Temlglrr% pgg?gczﬂ\gﬁ” et abierta y luz de Tor offen und bramy i $wiatto brany a osvetlenie ﬂ”gggagov’l) r?oT Kg;;?(?
cortesia Y 19 o cortesia Zusatzleuchte pomocnicze priestoru PoesA A
* IT - Impianto tipico * EN - Typicg[ ins?alllation * FR e IT - Cavi daA utilizz\are.('non inclusi)  EN - Cables to use (not includ- WIDE S WIDE M WIDE L
- Installation type ® ES - Instalacion tipica ¢ DE - ed) ® FR - Cables a utiliser (non fournis) e ES - Cables a utilizar (no
Y 338 mm
Typische Anlage ® PL - Typowy system e SK - |nc|u.|dols) o DE.— Zg v/en/\./endende Kabel (nicht erjthalten) e PL - Ka: 286 mm 314 mm
Typicky systém ¢ RU - TunmyHaA yctaHoBKa ble, jakich nalezy uzy¢ (niedostarczone w zestawie) ® SK - Potrebné . —— _
kable (nie su sucCastou balenia) ¢ RU - Ncnonb3yemble kabenu (He 5 5 — 5 T 1 T f  §
BXOAMUT B MOCTaBKY) g ? = % g | \)
Q 28, | L ‘) | L U @ @
LM 3 x 1,5 mm? (dodany) 30 m max * c
1 kabel: 2 x 1,5 mm? 10 m max g ﬂ g O g O
1 kébel RG58 10 m max ( @< 5m) = = =
o 8 o) S o) 3
1 kabel: 2 x 0,25 mm? (TX) 30 m max - - =
1 kébel: 4 x 0,25 mm? (RX) 30 m max
E .
F 2 kable: 2 x 0,5 mm?2** 20 m max
* Kébel > 30 m = 1 kabel: 3x 2,5 mm?2 + © —
. ) B . 5 178 280 ‘ 205 ‘ 320 205 420
2 kable: 2 x 0,5 mm? = 1 kabel: 4 x 0,5 mm mm mm mm mm mm mm
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« IT - ASTA FORMATA DA 2 PEZZI (interi

¢ IT - ASTA FORMATA DA 1 PEZZO (intero
o tagliato) ® EN - ROD CONSISTING OF 1
PIECE (whole or cut) ® FR - LISSE FORMEE
D1 PIECE (entiere ou coupée) * ES - BA-
RRERA FORMADA POR 1 PIEZA (entera o
cortada) ® DE - EINTEILIGER SCHRANKEN-
BAUM (ganz oder geschnitten) ® PL - DRAZEK
SKEADAJACY SIE Z 1 CZESCI (cafej lub
przy-ciete)) © SK - RAMENO ZLOZENE Z 1
KUSA (celé alebo skratené) ¢ RU - CTPEJA,
COCTOALAA n3 1 QNIEMEHTA
(LenbHOro Mnu paspesaHHoro)

o tagliat) ® EN - ROD CONSISTING OF
2 PIECES (whole or cut) ® FR - LISSE
FORMEE DE 2 PIECES (entiéres ou cou-
pées) ® ES - BARRERA FORMADA POR
2 PIEZAS (enteras o cortadas) ¢ DE -
ZWEITEILIGER SCHRANKENBAUM
(ganz oder geschnitten) ® PL - DRAZEK
SKEADAJACY SIE Z 2 CZESCI (cafych
lub przycietych) ¢ SK - RAMENO
ZLOZENE Z 2 KUSOV (celé¢ alebo
skratené) ¢ RU - CTPEJIA, COCTOA-
LIAA U3 2 JJIEMEHTOB (uenbHbix
U pa3pe3aHHbIX)




Questo manuale & una sintesi delle fasi d’installazione e della messa in funzione con i valori di default: il manuale ¢ IT - Sblocco dell’automazione ® EN - Re- | ¢ IT - Blocco dell’automazione ® EN - Lock- DEFAU LT
A IT |istruzioni completo (installazione, collegamenti, programmazioni parametri, diagnostica, ecc.) & scaricabile dal sito www. leasing the automation ¢ FR - Déblocage | ing the automation e FR - Blocage de I'au-
niceforyou.com ' i . tomatisme ® ES - Bloqueo de la automatiza- PROGRAM
: : _ _ R : : de l'automatisme e ES - Desbloqueo de r O| . SWITCH: OFF 12345678910
This manual is a summary of the installation and commissioning instructions, using the default values: the com- la automatizacion ¢ DE - Automatikbetrieb | ¢ion ¢ DE - Automatikbetrieb sperren ¢ PL ON H u u u u u u u u
A EN | plete user manual (installation, connections, programming, diagnostics, etc.) is available for download from www.niceforyou. entriegeln  PL - Odblokowanie automatu e | - Zablokowanie automatu ¢ SK - Zablokova- OFF
com SK - Odblokovanie automatického zariade- | Ne automatickeho zariadenia ¢ RU - bro-
Ce manuel est un résumé des phases d’installation et de mise en service avec les valeurs par défaut : le mode nia * RU - Pas6bnokupoeka npusoaa KUposarue nphsona
A FR | d’emploi complet (installation, raccordements, programmation des parameétres, diagnostic, etc.) peut étre téléchargé sur le * IT - Tempo Pausa * IT - Forza Lavoro
site Internet www.niceforyou.com ¢ EN - Pause Time * EN - Working Force
Este manual es una sintesis de las fases de instalacion y de la puesta en funcionamiento con los valores prede- WIDE S WIDE S * FR - Temps de pause * FR - Force Travall
A ES | terminados: el manual de instrucciones completo (instalacion, conexiones, programacion de parametros, diagndstico, etc.) * ES - Tiempo d? pausa * ES - Fuerza Trabal?
se puede descargar del sitio www.niceforyou.com ri ﬁ * DE - Pausenzeit * DE - Kraft bei Betrieb
. . . . - . - . .. . . R PL-C PL - Sita rob
Diese Anleitung gibt einen Uberblick liber die Einrichtungs- und Inbetriebnahmephasen mit den Standardeinstel- @ '(@ @ /ﬁ) : Vzas pausy : ',a 0 ,ocza
A DE | lungen: Die vollstandige Anleitung (zu Einrichtung, Anschlissen, Programmierung der Parameter, Diagnose, usw.) kann auf " 0 S H " 0 / SK - Cas pauzy SK - Sila prace
der Webseite www.niceforyou.com heruntergeladen werden - U 'S - m u * RU - Mayza * RU - PaGouee younue
Niniejsza instrukcja jest streszczeniem etapow instalacji i uruchomienia z zastosowaniem wartosci domysinych:
A PL | pemng instrukcje obstugi (instalacja, podtgczenia, programowanie parametrow, diagnostyka, itd.) mozna pobrac ze strony in-
ternetowej www.niceforyou.com WwIDE M | lWIDE L ¢ IT - Forza Rallentamento * IT - Stop Ampere
Tento navod je struéné zhrnutie faz montaze a uvedenia do prevadzky so $tandardnymi hodnotami: *EN- Deceleration. Force *EN- Stof’ Amp?re
A SK | kompletny navod (montaz, zapojenia, programovanie parametrov, diagnostika atd.) je k stiahnutiu na stranke FR oy | FR - Force Ra'e”t's?em?”t | oy |° FR - Arrét Amper?S
www_niceforyou_com @ ¢ ES - Fuerza Ralentizacion e ES - S’[Op /-\mpel’los
o ’Q K @ ® DE - Kraft bei Verlangsamung @ ® DE - Stopp Ampere
[JaHHOe pykoBOACTBO ABMAeT coboun cuHTe3 (pa3 MOHTaXKa U nycka B paboTy cornacHo ctaHAapTHO 3aAaH- R «PL.Si ian « PL - Stop A
HbIM 3HAYEHWAM: MOHOE PYKOBOACTBO C MHCTPYKLIMAMM (MOHTAX, NOAKMIOUYEHUA, NPOrpaMMMpoBaHne napame- \® SK' S'f Zwan'aln'a, - SR Amper
A\ | RU | Tpos, anarHocTuka n np.) MoxeT 6bITb 3arpyxeHa ¢ Be6-caiiTa www.niceforyou.com ¢ 9 - olla spomaienia * SK - Stop Ampér
. . * RU - Ycunve sameanenun * RU - Tok ocTaHoBKM
UmnopTtep u ocpuumnanbHbin NnpeactaButens: 3A0 «Hainc ABTomaTuka anAa joma»
Poccuinckana ®epepauun, 143000, MockoBckaa O6nacTtb, . OauMHL0BO, Ynuua BHykoBckaa gom 9

Complete manual: www.niceforyou.com VYROBNE CISLO: vttt sssssssssseens DATUM: oo

* IT - Da consegnare all’utilizzatore ® EN - To be given to the user ® FR - A remettre a I'utilisateur ® ES - Para entregar al usuario ® DE - Dem Endnutzer zu (ibergeben ® PL - Do przekazania uzytkownikowi ® SK - Odovzdat pouZivatelovi ® RU - MNepegaeTcA KOHEYHOMY NONb30BaTenNto

con asta da 5 m = necessita di n°1 molla di bilanciamento posizionata/an-
corata in modo da garantire il bilanciamento a 45° e con asta da 6/7 m =
necessita di n°2 molle di bilanciamento

with 5 m rod = requires 1 balancing spring positioned/anchored so as to guar-
antee the balancing at 45° e with 6/7 m rod = requires 2 balancing springs

avec lisse de 5 m = requiert 1 ressort d’équilibrage positionné/fixé de ma-
niere a garantir I'équiliorage a 45° o avec lisse de 6/7 m = requiert 2 ressorts
d’équilibrage

con varilla de 5 m = necesita 1 muelle de equilibrio emplazado / anclado
para garantizar el equilibrio a 45° e con varilla de 6/7 m = necesita 2 muelles
de equilibrio

mit Schrankenbaum von 5 m = erfordert 1 Ausgleichsfeder, die so posi-
tioniert/verankert ist, dass ein Ausgleich von 45° gewahrleistet wird ¢ mit
Schrankenbaum von 6-7 m = bendtigt 2 Ausgleichsfedern

z ramieniem o dtugosci 5 m = wymaga 1 sprezyny kompensacyjnej usta-
wionej/przytwierdzonej w sposdb zapewniajgcy kompensacije do 45° e z ra-
mieniem o diugosci 6/7 m = wymaga 2 sprezyn kompensacyjnych

s ramenom dl. 5 m = wZaduje sa 1 vyvaZovacia pruzina umiestnena/
ukotvena tak, aby garantovala vyvaZenie na 45° ¢ s ramenom dl. 6/7 m =
vyZaduju sa 2 vyvazovacie pruziny

CO CTpesion AnuHou 5 m = TpebyeT 1 HanaHCUPOBOYHYHO MPYXXUHY, yCTa-
HOBIEHHYI0/3aKPenieHHYI0 B TakOM MOMIOXEHUM, Npyu KOTopom obecrneyun-
Banacb 6bl 6anaHcMpoBKa nog yrinom 45° e co cTtpenoun AfnUHON 6-7 m =
TpebyeT 2 6anaHCMPOBOYHbIE NPY>XUHbI
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24V ~
IT EN FR ES DE PL SK RU
AERIAL ANTENNA AERIAL ANTENNE ANTENA ANTENNE ANTENA ANTENA AHTEHHA
MICRO- MICRO INTERRUP- o MVKPO
PROGRAM SWITCH | MICRO INTERRUTTORI | MICRO SWITCHES e e TEURS MIcRQ MIKRO-SCHALTER MIKRO WYEACZNIK] MIKRO-SPINAGE MR RuATEN
TRIMMER DI ADJUSTMENT POTENTIOMETREDE | TRIMMER DE TRIMMER ZUR POKRETLO - PETYIMPOBOYHGIE
TRIMMER REGOLAZIONE TRIMMER REGLAGE REGULACION EINSTELLUNG REGUCACYJINE REGULACNY TRIMER | OTEHLMOMETPSI
LED OK LED OK OK LED LED OK LED OK LED OK DIODA LED OK LED OK cUL oK
LED OPEN LED APRE LED OPEN LED OUVERTURE LED ABRE LED OFFNET Dioda OTWIERA LED OTVOR CBETOMVOA "OTKPbI-
LED CLOSE LED CHIUDE LED CLOSE LED FERMETURE LED CIERRA LED SCHLIESST Dioda ZAMYKA LED ZATVOR CBETOAVION *SAKPbI-
LED PP. LED PASSO PASSO STEP-BY-STEP LED LED PAS-A-PAS LED PASO PASO LED SCHRITTMOTOR | RIQDA LEDKROKPO 1 £p irok-za-kROKOM | UAAVKATOP
LED PHOTO2 LED FOTOCELLULE PHOTOCELL LEDS LED PHOTOCELLULES | LED FOTOCELULAS LED FOTOZELLEN D D REK LED FOTOBUNKY GBE TOVHINKATOP
LED PHOTO LED FOTOCELLULE PHOTOCELL LEDS LED PHOTOCELLULES | LED FOTOCELULAS LED FOTOZELLEN D SRS REK LED FOTOBUNKY B TOVIHANKATOP
DIODA WYEACZNIKA et 1= | CBETOOVOL KOHLIE-
LED FINECORSA LED LIMIT SWITCH LED FIN DE COURSE | LED TOPE LED ENDSCHALTER LED KONCOVY SPINAG
LED FCC CHIUSURA CLOSE FERMETURE CIERRE SCHLIESSUNG KRANCOWECO PRI ZATVORENI O IO HATENA
DIODA WYEACZNIKA S e x | CBETOAVOL, KOHLIE-
LED FINECORSA LED LIMIT SWITCH LED FIN DE COURSE | LED TOPE LED ENDSCHALTER LED KONCOVY SPINAG
LED FCA APERTURA OPEN OUVERTURE APERTURA OFFNUNG KAIGOWESO PRI OTVOREN BOLS B IOHATENA
LIMIT SWITCH FINE CORSA LIMIT SWITCH FIN DE COURSE TOPE ENDSCHALTER PN KONCOWY SPINAG R oty
FLASH LAMPEGGIANTE FLASHER CLIGNOTANT INTERMITENTE BLINKLEUCHTE e GAWCZA MAJAK I OBAECKOBAR
MOTOR MOTORE MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR SILNIK MOTOR OBUMATESb
FUSE FUSIBILE FUSE FUSIBLE FUSIBLE SICHERUNG BEZPIECZNIK POISTKA MPELOXPAHUTESb






